
Genesis Chapter 21 
1And the Lord remembered Sarah as He had 
said, and the Lord did to Sarah as He had 
spoken. 

  
 ׂשַעַַּ֧יו רָ֑מָא רֶׁ֣שֲֽאַּכ הָ֖רָׂש־תֶא דַ֥קָּפ הָֹ֛והֽיַוא
 :רֵּֽבִּד רֶׁ֥שֲֽאַּכ הָ֖רָׂשְל הָֹ֛וְהי

2And Sarah conceived and bore a son to 
Abraham in his old age, at the time of which God 
had spoken to him. 

  
 ויָ֑נֻקְזִל ןֵּ֖ב םָ֛הָרְבַאְל הָ֧רָׂש דֶלֵַּ֨תו ֩רַהַַּ֩תוב
 :םיִֽהoֱא ֹוֹ֖תא רֶּ֥בִּד־רֶׁשֲא דֵ֕עֹוּמַל

3And Abraham named his son who had been 
born to him, whom Sarah had borne to him, 
Isaac. 

  
 ֹו֛ל־דַלֹֽוּנַה ֹו֧נְּב־םֶׁש־תֶא םָ֜הָרְבַא אָ֨רְִקַּיוג
 :קָֽחְִצי הָ֖רָׂש ֹוּ֥ל־הָדְֽלָי־רֶׁשֲא

4And Abraham circumcised his son Isaac when 
he was eight days old, as God had commanded 
him. 

  

 

5And Abraham was a hundred years old, when 
his son Isaac was born to him.   תֵ֖א ֹו֔ל דֶלָּ֣וִהְּב הָ֑נָׁש תַ֣אְמ־ןֶּב םָ֖הָרְבְַאוה 

 :ֹֽונְּב קָ֥חְִצי

   

   

   

   

6And Sarah said, "God has made joy for me; 
whoever hears will rejoice over me."   ַֹּתוו ֹחְצ הָ֔רָׂש רֶמא֣ ־לָּכ םיִ֑הoֱא יִ֖ל הָׂשָ֥ע ק֕

 :יִֽל־קַחֲֽצִי ַעֵֹ֖מּׁשַה
will rejoice over me: Heb. קַחְִצי  will rejoice for 
me (Targum Onkelos). And the Midrashic 
interpretation (Gen. Rabbah 53:8) is: Many 
barren women were remembered with her; many 
sick people were healed on that very day; many 
prayers were answered with hers, and there was 
much joy in the world. 

  

 הדגא שרדמו .ילע חמשי :יל קחצי
 םילוח הברה ,המע ודקפנ תורקע הברה
 ונענ תולפת הברה ,םויב וב ואפרתנ
 :םלועב היה קוחש ברו ,המע

7And she said, "Who would have said to 
Abraham that Sarah would nurse children, for I 
have borne a son to his old age!" 

  
ַֹּתוז  םיִ֖נָב הָקיִ֥ניֵה םָ֔הָרְבַאְל֙ לֵּלִמ יִ֤מ רֶמא֗

 :וֽיָנֻקְזִל ןֵ֖ב יִּתְדַָ֥לי־ֽיִּכ הָ֑רָׂש

 

 

 



 
 

 

Sarah would nurse children: Why is “children” 
in the plural? On the day of the feast, the 
princesses brought their children with them, and 
she nursed them, for they were saying,“Sarah 
did not give birth, but brought in a foundling from 
the street.” - [from B.M. 87a] See above 17:16. 

  

 ןושל םינב והמו :הרש םינב הקיניה
 תא תורשה ואיבה התשמה םויב ,םיבר
 תורמוא ויהש םתוא הקיניהו ןהמע ןהינב
 ןמ האיבה יפוסא אלא הרש הדלי אל
 :קושה

8And the child grew and was weaned, and 
Abraham made a great feast on the day that 
Isaac was weaned. 

  
 הֶּ֣תְׁשִמ ֙םָהָרְבַא ׂשַעַַּ֤יו לַ֑מִָּגַּיו דֶלֶּ֖יַה לַּ֥דְִגַּיוח
 :קָֽחְִצי־תֶא לֵ֥מָּגִה םֹו֖יְּב לֹו֔דָג

9And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, 
whom she had borne to Abraham, making merry.   

־רֶׁשֲא תיִ֛רְצִּמַה רָ֧גָה־ןֶּב־תֶא הָ֜רָׂש אֶרֵַּ֨תוט
 :קֵֽחַצְמ םָ֖הָרְבַאְל הָ֥דְֽלָי

10And Sarah said to Abraham, "Drive out this 
handmaid and her son, for the son of this 
handmaid shall not inherit with my son, with 
Isaac." 

  

ַֹּתוי ֹּזַה הָ֥מָאָֽה ׁשֵ֛רָּג םָ֔הָרְבַאְל ֙רֶמא֨  תא֖
ֹּזַה הָ֣מָאָֽה־ןֶּב ׁ֙שַרִיי אo֤ יִּ֣כ ּהָ֑נְּב־תְֶאו  תא֔

 :קָֽחְִצי־םִע יִ֖נְּב־םִע

11But the matter greatly displeased Abraham, 
concerning his son.   ֹאְמ רָ֛בָּדַה עַרֵַּ֧יואי  לַ֖ע םָ֑הָרְבַא יֵ֣ניֵעְּב ד֖

ֹדֹוא  :ֹֽונְּב ת֥

12And God said to Abraham, "Be not displeased 
concerning the lad and concerning your 
handmaid; whatever Sarah tells you, hearken to 
her voice, for in Isaac will be called your seed. 

  

ַֹּיובי  עֵַ֤רי־לַא םָ֗הָרְבַא־לֶא םיִ֜הoֱא רֶמא֨
ֶניֵעְּב  רֶׁ֨שֲא֩ ֹלּכ �ֶ֔תָמֲא־לְַעו רַעַּ֣נַה־לַע ֙�י֨
 קָ֔חְִציְב יִּ֣כ ּהָֹ֑לקְּב עַ֣מְׁש הָ֖רָׂש �יֶ֛לֵא רַ֥מֹאּת
 :עַֽרָז ֖�ְל אֵ֥רִָּקי

 
13But also the son of the handmaid I will make 
into a nation, because he is your seed."   ֖�ֲעְרַז יִּ֥כ ּוּנֶ֑מיִׂשֲא יֹו֣גְל הָ֖מָאָֽה־ןֶּב־תֶא םְַ֥גוגי 

 :אּוֽה

14And Abraham arose early in the morning, and 
he took bread and a leather pouch of water, and 
he gave [them] to Hagar, he placed [them] on her 
shoulder, and the child, and he sent her away; 
and she went and wandered in the desert of Beer 
sheba. 

  

ֹּבַּב | םָ֣הָרְבַא םֵּ֣כְַׁשַּיודי  ֩םֶ֩חֶל־חִַּקַּיו רֶק֡
 ּהָ֛מְכִׁש־לַע םָׂ֧ש רָ֠גָ֠ה־לֶא ןִֵּ֣תַּיו ִםיַ֜מ תַמְֵ֨חו
 רַּ֖בְדִמְּב עַתֵַּ֔תו ¥ֶלֵַּ֣תו ָהֶ֑חְּלְַׁשַיו דֶלֶּ֖יַה־תְֶאו

 :עַבָֽׁש רֵ֥אְּב

15And the water was depleted from the leather 
pouch, and she cast the child under one of the 
bushes. 

  
ֶּיַה־תֶא ¥ֵ֣לְׁשַַּתו תֶמֵ֑חַה־ןִמ ִםיַּ֖מַה ּו֥לְִכַּיווט  דֶל֔
 :םִֽחיִּׂשַה דַ֥חַא תַחַּ֖ת



16And she went and sat down from afar, at about 
the distance of two bowshots, for she said, "Let 
me not see the child's death." And she sat from 
afar, and she raised her voice and wept. 

  

ֶּנִמ ּהָ֜ל בֶׁשֵַּ֨תו ֩¥ֶלֵַּ֩תוזט  יֵ֣וֲחַֽטְמִּכ ֙קֵחְרַה דֶג֗
 דֶלָּ֑יַה תֹו֣מְּב הֶ֖אְרֶא־לַא הָ֔רְמָֽא יִּ֣כ תֶׁשֶ֔ק
ֶּנִמ בֶׁשֵַּ֣תו  ְ:ּךְבֵַּֽתו ּהָֹ֖לק־תֶא אָּׂ֥שִַּתו דֶג֔

17And God heard the lad's voice, and an angel of 
God called to Hagar from heaven, and said to 
her, "What is troubling you, Hagar? Fear not, for 
God has heard the lad's voice in the place where 
he is. 

  

ַּנַה לֹו֣ק־תֶא ֘םיִהoֱא עַ֣מְִׁשַּיוזי  ֩אָרְִקַּיו ֒רַע֒
ַֹּיו ִםיַ֔מָּׁשַה־ןִמ ֙רָגָה־לֶא | םיִ֤הoֱא ¥ַ֨אְלַמ  רֶמא֥
 עַ֧מָׁש־ֽיִּכ יִ֔אְריִּ֣ת־לַא רָ֑גָה ¥ָּ֣ל־הַמ ּהָ֖ל
 ה רֶׁ֥שֲאַּֽב רַעַּ֖נַה לֹו֥ק־לֶא םיִ֛הoֱא

 
18Rise, pick up the lad and grasp your hand upon him, for I shall make him into a great 
nation."  

 19.And God opened her eyes, and she saw a well of water, and she went and filled the 
pouch with water and gave the lad to drink.  

20And God was with the lad, and he grew, and he dwelt in the desert, and he became 
an archer.  

21And he dwelt in the desert of Paran, and his mother took for him a wife from the land 
of Egypt.  


